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2. ГИМ, Муз. 1938 № 128 (начало 80-х годов): 
Гвяздо ясности, дево чистосци, 

Ты еси вонны цвет! 
Слична лилѣя, панна Мария, 

Моль сие за нами. 

3. ГПБ, Погод. 426, № 87 (конец 80-х годов): 
Гвяздо ясности, дево чистости, 

Ты еси вонны квят! 
Слична лилия, дево Маоия. 

Молься за нас! 

4. ГИМ, Хлуд. 120л № 41 (около 1690 г.): 
Звездо светлости, дево чистости, 

Ты еси вонны крин! 
Красный цвет дево мати Мария, 

Молися за нас! 

К барочным песням, для которых характерна повышенная эмоциональ
ность, относятся следующие, заимствованные с Украины и Польши: 
«А кто, кто Николая любит?» ( Г Б Л , Муз. 9498, № 2 4 7 ) ; 8 «Ангел с не
бесе Радость принесе» ( Г Б Л , Муз. 9498 № 2 4 0 ) ; «Предвечный родися 
под леты» (3 списка, в том числе ГИМ, Щук. 61, № 8 4 ) ; «Новый год 
бежит Во яслех лежит — А хто, хто?» (11 списков, в том числе ГИМ, 
Муз. 1743 № 132); «Посмотри ж ты, человече, Что ся в мире деет?» 
(8 списков, в том числе ГИМ, Муз. 1743, № 177—178) ; «Ныне бог на Иор
дан Плотию приходит» (8 списков, в том числе ГИМ, Муз. 1743 № № 1 3 5 
и 138) ; «Пастыри мили, Где вы днесь были?»; «Не плач, Рахили, Зря чада 
цѣлы»; 9 «Уступуй ночи: Светлость у очи Засветила» (7 списков, в том 
числе ГПБ Погод. 1974 № 6 7 ) ; «Дитятко се народило» (ср. «Дзись он-
косе народзило», 11 списков, в том числе Г Б Л Муз. 10 944 № 5 ) . Инте
ресна песня «Мессия прииде в мир истинный» («Мессияаш пришед на 
свят правдивы»—13 списков, в том числе Г И М Муз. 10.944 № 5) 10 

на популярную тему о браке в Кане Галилейской, с припевом «Се вино, 
вино, вино, Лучше неже впредь было», сложенная редким размером 
(5 + 5) + (5 + 5 ) + 7 + 7 + 6 с 5-м нерифмующимся стихом. Можно ду
мать, что эта песня являлась зародышем застольных в рамках духовных 
песен. 

На Русь в X V I I в. переходили как гимнологические, так и покаян
ные песни. В них встречались и другие сложные формы, как например: 
9 + 9 + 7 + 7 + 3 («Предвечный родися под леты»), 7 + 7 + 5 + 5 + 6 («Ии
сусе, царю веков»), (5 + 5 ) + 9 + ( 5 + 5 ) + 9 («Мати благая и пресвя
тая») и др. 

Остановимся, наконец, на песне о Казаке и Кулине, наиболее сохран
ный текст которой читается в песеннике ГИМ, Муз. 3973 № 144 (или 
№ 66 во второй тетради) 1740-х годов (со ста стихами, разделенными на 
12 строф). Она была напечатана в 1625 г. в Польше Дзвоновским, 
а в конце X I X и в X X вв. изучалась рядом польских, украинских и рус
ских ученых. Существовали различные решения вопроса, кем сложена 
эта песня: поляком, русским или украинцем. Нам кажется справедливым 
последнее предположение.11 Но наличие ряда полонизмов в варианте 
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